Pali Texts for Chanting

(Source: The Mirror of the Dhamma, Buddhist Publication Society, Wheel no. 54;
file:///C:/Users/Owner/Documents/Documents/BPS/Mirror%200f%20Dhamma.pdf)

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa

Homage to Him, the Blessed One, the Worthy One,
the Fully Enlightened One

Homage to the Buddha

Iti pi so bhagava: araham, sammasambuddho, vijjacarana sampanno, sugato,
lokavidu, anuttaro purisadammasarathi, sattha devamanussanam, buddho,
bhagava’ti.

Thus, indeed, is that Blessed One the worthy one, fully enlightened, endowed
with clear vision and virtuous conduct, sublime, the knower of worlds, the
unsurpassed trainer of persons to be tamed, the teacher of gods and humans, the
Enlightened One, the Blessed One.

Namo tassa Sammasambuddhassa
Homage to that Perfectly Enlightened One!

Ye ca buddha atita ca—ye ca buddha anagata
Paccuppanna ca ye buddha—aham vandami sabbada

Those Buddhas of the past,
Those Buddhas of the future,
Those Buddhas of the present,
Forever do | reverence.

Natthi me saranam anfiam—buddho me saranam varam
Etena saccavajjena—hotu me jayamangalam.




No other refuge do | seek,

the Buddha is my supreme refuge:
By the speaking of this Truth

May peaceful victory be mine!

Uttamangena vande’ham—pada-pamsu varuttamam
Buddhe yo khalito doso—buddho khamatu tam mamam

| revere with my head

The dust on his holy feet;

If I have wronged the Buddha,
May the Buddha bear with me.

Buddham yavanibbanapariyantam saranam gacchami
Until | attain nibbana | go for Refuge to the Buddha.

Homage to the Dhamma

Svakkhato bhagavata dhammo, sanditthiko, akaliko, ehipassiko, opanayiko,

paccattam veditabbo viAnuhr'ti.

The Dhamma of the Blessed One is well expounded, visible here and now, not
delayed in time, inviting one to come and see, applicable, to be personally

realized by the wise.

Namo tassa niyyanikassa dhammassa
Homage to that liberating Dhammal!

Ye ca dhamma atita ca—ye ca dhamma anagata
paccuppanna ca ye dhamma—aham vandami sabbada

The Dhamma of the past,
The Dhamma of the future,
The Dhamma of the present,
Forever do | reverence.




Natthi me saranam anfam—dhammo me saranam varam
Etena saccavajjena—hotu me jayamangalam

No other Refuge do | seek,

The Dhamma is my supreme Refuge;
By the speaking of this Truth

May peaceful victory be mine!

Uttamangena vande’ham—dhammai ca tividham varam
Dhamme yo khalito doso—dhammo khamatu tam mamam

| revere with my head

The supreme triple Dhamma (of study, practice, and attainment).
If I have wronged the Dhamma —

May the Dhamma bear with me.

Dhammam yavanibbanapariyantam saranam gacchami
Until | attain nibbana | go for Refuge to the Dhamma.

Homage to the Sangha

Supatipanno bhagavato savakasangho, ujupatipanno bhagavato savakasangho,
fAayapatipanno bhagavato savakasangho, samicipatipanno bhagavato
savakasangho, yadidam cattari purisayugani atthapurisapuggala esa bhagavato
savakasangho ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, aijalikaraniyo, anuttaram
pufnakkhettam lokassa’ti.

The Sangha of the Blessed One’s disciples has entered on the good way; the

Sangha of the Blessed One’s disciples has entered on the straight way; the Sangha

of the Blessed One’s disciples has entered on the true way ; the Sangha of the
Blessed One’s disciples has entered on the proper way, that is to say, the four
pairs of persons, the eight individual types: this Sangha of the Blessed One’s
disciples is worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of offerings, worthy of
reverential salutation, the incomparable field of merit for the world.




Namo tassa attha-ariyapuggala-mahasanghassa
Homage to that Great Community of the Eight Noble persons.

Ye ca sangha atita ca—ye ca sangha anagata
Paccuppanna ca ye sangha—aham vandami sabbada

Those Sanghas of the past,
Those Sanghas of the future,
Those Sanghas of the present,
Forever do | reverence.

Natthi me saranam afinlam—sangho me saranam varam
Etena saccavajjena—hotu me jayamangalam

No other Refuge do | seek.

The Sangha is my supreme Refuge,
By the speaking of this Truth

May peaceful victory be mine!

Uttamangena vande’ham—sanghaf ca duvidh'uttamam
Sanghe yo khalito doso—sangho khamatu tam mamam

| revere with my head

The twofold supreme Sangha (the monastic order and the ariyan Sangha),
If | have wronged the Sangha

May the Sangha bear with me.

Sangham yavanibbanapariyantam saranam gacchami
Until | attain nibbana | go for Refuge to the Sangha.
Homage to the Three Symbols

Vandami cetiyam sabbam—sabbatthanesu patitthitam
Saririka-dhatu-mahabodhim—buddharupam sakalam sada.




| revere all stupas in every place, wherever they exist, the Buddha’s bodily relics,
the great Bodhi tree, and all Buddha-images.

Imaya dhammanudhamma-patipattiya buddham puajemi.
Imaya dhammanudhamma-patipattiya dhammam pujemi.
Imaya dhammanudhamma-patipattiya sangham pujemi.

By practicing the Dhamma in accordance with the Dhamma, | venerate the
Buddha.

By practicing the Dhamma in accordance with the Dhamma, | venerate the
Dhamma.

By practicing the Dhamma in accordance with the Dhamma, | venerate the
Sangha.

Morning service

Maha-Mangala Sutta: The Great Discourse on Blessings

Suttanipata Il,4, verses 258-269

Evam me sutam: Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Atha kho afiatara devata abhikkantaya rattiya
abhikkantavanna kevalakappam jetavanam obhasetva yena bhagava
ten’upasankami. Upasankamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam atthasi.
Ekamantam thita kho sa devata bhagavantam gathaya ajjhabhasi.

Thus have | heard: On one occasion the Blessed One was living near Savatthi at
Jetavana at Anathapindika's monastery. Now when the night was far advanced, a
certain deity, whose radiance illuminated the whole of Jetavana, approached the
Blessed One, respectfully saluted him, and stood beside him. Standing thus, he
addressed the Blessed One in verse:

1. Bahu deva manussa ca mangalani acintayum,
akankhamana sotthanam, brahi mangalam uttamam.




"Many deities and human beings,

longing for happiness,

have pondered on blessings.

Please tell me what the highest blessings are.”

[The Buddha replied:]

2. Asevana ca balanam, panditanafica sevana,
puja ca pujanityanam, etam mangalam uttamam.

"Not to associate with the foolish,

but to associate with the wise,

and to honor those worthy of honor —
this is the highest blessing.

3. Patirlpadesavaso ca, pubbe ca katapuniata,
Attasammapanidhi ca, etam mangalam uttamam.

"To reside in a suitable locality,

to have done meritorious actions in the past,
and to set oneself on the right course —

this is the highest blessing.

4. Bahusaccaii ca sippan ca, vinayo ca susikkhito,
Subhasita ca ya vaca, etam mangalam uttamam.

"Abundant learning,

skill in a craft,

being well trained in discipline,
and well-spoken speech —
this is the highest blessing.

5. Matapitu upatthanam, puttadarassa sangaho,
Anakula ca kammanta, etam mangalam uttamam.

"To support one's father and mother;

to maintain one's wife and children,

and to be engaged in a harmless occupation —
this is the highest blessing.
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Danafca dhammacariya ca, hatakanafica sangaho,
Anavajjani kammani, etam mangalam uttamam.

"Generosity, righteous conduct,
rendering assistance to relatives,

and performance of blameless actions —
this is the highest blessing.

Arati virati papa, majjapana ca safifamo,
Appamado ca dhammesu, etam mangalam uttamam.

"To cease and abstain from evil,

to refrain from intoxicating drinks,

and heedfulness in wholesome practices —
this is the highest blessing.

Garavo ca nivato ca, santutthi ca katafinuta,
Kalena dhammasavanam, etam mangalam uttamam.

"Reverence, humility,

contentment, gratitude,

and the timely hearing of the Dhamma—
this is the highest blessing.

Khanti ca sovacassata, samananai ca dassanam,
Kalena dhammasakaccha, etam mangalam uttamam.

"Patience, being amenable to advice,
the seeing of renunciants,

and timely discussion on the Dhamma —
this is the highest blessing.

Tapo ca brahmacariyai ca, ariyasaccana dassanam,
Nibbanasacchikiriya ca, etam mangalam uttamam.

"Austerity, the spiritual life,
seeing of the noble truths,

and the realization of nibbana —
this is the highest blessing.




11.

12.

Phutthassa lokadhammehi, cittam yassa na kampati,
Asokam virajam khemam, etam mangalam uttamam.

"The mind that is not shaken

when touched by the vicissitudes of life,
sorrowless, stainless, and secure —

this is the highest blessing.

Etadisani katvana, sabbattha- m-aparjjita,
Sabbattha sotthim gacchanti tam, tesam mangalam uttaman ti.

"Those who have fulfilled these conditions
are victorious everywhere;

they attain security everywhere—

they win the highest blessings."

[Here go to p. 10, “Blessings after sutta”]

Evening service

Metta Sutta

The Hymn of Loving-Kindness

Karanityam atthakusalena yam tam santam padam abhisamecca,
Sakko ujl ca sUjl ca suvaco c’assa mudu anatimant.

This should be done by one skilled in the good, having realized (or: who
would realize) that state of peace: he should be able, upright, and honest;
easy to speak to, gentle, and humble.

Santussako ca subharo ca appakicco ca sallahukavutti,
Santindriyo ca nipako ca appagabbho kulesu ananugiddho.

Content and easy to support; of few duties and living lightly; with calm
senses and alert; not impudent or greedy among families.

Na ca khuddam samacare kifici yena viiifiu pare upavadeyyum
Sukhino va khemino hontu sabbe satta bhavantu sukhitatta.
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He should not do anything even slightly wrong because of which the wise
might reproach him. (Let him reflect:) “May all beings be well , safe, and

happy!”

Ye keci panabhut’atthi tasa va thavara va anavasesa
Digha va ye mahanta va majjhima rassakanukathula.

Whatever living beings there are without exception: frail or strong; long or
large or middling or short; tiny or gross.

Dittha va ye’va addittha ye ca dure vasanti avidure
Bhuta va sambhavesi va sabbe satta bhavantu sukhitatta.

Seen or unseen; those who dwell far and near; whether they have come to
be or are about to come to be: “May all beings be happy!”

Na paro param nikubbetha natimafnetha katthaci nam kafici
Byarosana patighasaifia nafifiamafiassa dukkhamiccheyya.

One should not deceive another or despise anyone anywhere. Due to anger
or thoughts of aversion, no one should wish suffering for others.

Mata yatha niyam puttam ayusa ekaputtam anurakkhe
Evampi sabbabhitesu manasam bhavaye aparimanam.

As a mother, with her life, would protect her only child, so one should
develop a measureless mind towards all beings.

Mettafca sabbalokasmim manasam bhavaye aparimanam
Uddham adho ca tiriyafica asambadham averam asapattam.

And one should develop a measureless mind of loving-kindness to the
entire world: above, below, and across; unhindered, without enmity,
without hostility.

Titthaficaram nisinno va sayano va yavat’assa vigatamiddho
Etam satim adhittheyya brahmametam viharam idhamahu.

Standing, walking, sitting, or lying down—as long as one is awake—
maintain this mindfulness (of loving-kindness): this, they say, is a divine
dwelling here.

Ditthifica anupagamma silava dassanena sampanno
Kamesu vineyya gedham na hi jatu gabbhaseyyam punaretiti.




Not adopting a wrong view, one virtuous in conduct, endowed with vision,
having removed craving for sensual pleasures, does not come back to
rebirth in a womb.

Blessings after sutta

Etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbada.
Etena saccavajjena, sabbarogo vinassatu.
Etena saccavajjena, hotu te jayamangalam.

By this statement of truth, may you always be safe.
By this statement of truth, may all iliness be destroyed.
By this statement of truth, may all blessings come to you.

Blessing verses at end of service

Sabbitiyo vivajjantu, sabbarogo vinassatu,
ma te bhavatu antarayo, sukhi dighayuko bhava.

May all calamity be averted; may all iliness be destroyed;
may you not have any obstacle; may you be happy and live long.

Bhavatu sabbamangalam, rakkhantu sabba devat3,
sabbabuddhanubhavena, sada sotthi bhavantu te.

May all blessing come to you, may the deities protect you;
by the spiritual power of all Buddhas, may you always be safe.

Bhavatu sabbamangalam, rakkhantu sabba devat3,
sabbadhammanubhavena, sada sotthi bhavantu te.

May all blessing come to you, may the deities protect you;
by the spiritual power of all the Dhamma, may you always be safe.

Bhavatu sabbamangalam, rakkhantu sabba devata,
sabbasanghanubhavena, sada sotthi bhavantu te.

May all blessing come to you, may the deities protect you;
by the spiritual power of all the Sangha, may you always be safe.
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Sharing of merits

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Pufinam tam anumoditva
Ciram rakkhantu sasanam.

May the powerful devas & nagas
dwelling in the sky and on earth
rejoice in this merit

and long protect the Sasana.

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Pufinam tam anumoditva
Ciram rakkhantu desanam.

May the powerful devas & nagas
dwelling in the sky and on earth
rejoice in this merit

and long protect the teaching.

Akasattha ca bhummattha
Deva naga mahiddhika
Puifiam tam anumoditva
Ciram rakkhantu mam param.

May the powerful devas & nagas
dwelling in the sky and on earth
rejoice in this merit

and long protect me & others.
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Aspiration

Imina puififakammena ma me bala-samagamo,
Satam samagamo hotu yava nibbanapattiya.

By this deed of merit, may | never encounter fools.
May | encounter good people until | attain nibbana.

Idam me pufifnam asavakkhayavaham hotu.
Sabbadukkha pamuccatu.

May this merit of mine bring the destruction of defilements.
May [the mind] be free from all suffering.

Sadhu, sadhu, sadhu!

At end of meditation session

Dukkhappatta ca niddukkha
bhayappatta ca nibbhaya
sokappatta ca nissoka
hontu sabbe pi panino.

May those who suffer be free from suffering;
may those who fear be free from fear;

may those who sorrow be free from sorrow.
May all living beings also be thus.

Sadhu, sadhu, sadhu!
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